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2026年5月5日，中国驻美国大使谢锋就美国总统特

朗普访华和中美关系接受美国《新闻周刊》（News-

week）高级外交政策记者汤姆·奥康纳专访，围绕

即将举行的中美元首北京会晤、台湾问题、伊朗问

题、中国内外政策和“十五五”规划纲要、中美贸易、

芬太尼问题、中美管控竞争、人工智能、“成为中

国人”“极致中国化”文化现象与中美人文交流等回答

了提问。5月12日访谈内容在该刊网站刊登，全文如

下：

奥康纳：特朗普总统经常公开称赞习近平主席，

两国领导人之间的互动如何？特朗普总统计划于5月

13日至15日访华，中方对即将举行的中美元首北京

会晤有何期待？

谢锋：元首互动为中美关系提供了不可替代的战

略引领。习近平主席和特朗普总统相互尊重，保持密

切沟通，去年以来5次通话、多次通信，并在韩国釜

山成功会晤，为中美关系校正航向，引领两国关系实

现总体稳定。特朗普总统多次表达再次访华意愿， 

习近平主席表示欢迎并发出邀请。双方正抓紧推进有

关筹备工作。

当前世界动荡加剧，中美关系的战略意义更加凸

显，一个稳定、建设性的中美关系不仅符合两国人民

根本利益，也是国际社会普遍期待。希望在双方共同

努力下，中美元首北京会晤取得成功，为今后一个时

期中美关系指明正确发展方向，拉长对话合作清单、

推进积极议程，缩短负面问题清单、妥善管控分歧，

不仅推动今年中美关系稳定健康可持续发展，而且探

索中美相互尊重、和平共处、合作共赢的新时期正确

On May 5, 2026, Chinese Ambassador to the United States 
Xie Feng gave an exclusive interview to Senior Foreign Policy 
Writer Tom O’Connor from Newsweek  on U.S. President 
Donald Trump’s visit to China and China-U.S. relations, during 
which Ambassador Xie answered questions on the upcoming 
summit in Beijing between the two heads of state, the Taiwan 
question, the Iran issue, China’s domestic and foreign policies 
and the 15th Five-Year Plan, China-U.S. trade, the fentanyl is-
sue, management of competition between China and the U.S., 
artificial intelligence, the “Becoming Chinese”  and “China-
maxxing”  trends and China-U.S. people-to-people exchanges, 
and others. The full transcript was published on the Newsweek 
website on May 12, and reads as follows:

Tom O’Connor: How are the interactions between the 
leaders as President Trump often praises President Xi? As 
President Trump plans to visit China from May 13 to 15, 
what expectations does China have for the upcoming sum-
mit in Beijing?

Ambassador Xie: Interactions between the heads of state 
provide irreplaceable strategic guidance for China-U.S. rela-
tions. President Xi Jinping and President Donald Trump respect 
each other, and have maintained close communication. Since 
last year, the two leaders have spoken on the phone five times 
and exchanged multiple letters, and held a successful summit 
in Busan, the Republic of Korea, recalibrating the course of the 
China-U.S. relationship and steering it toward overall stability. 
President Trump has expressed his wish to revisit China on mul-
tiple occasions. President Xi welcomed this and invited him to 
visit China again. The two sides are stepping up the preparations.

In an increasingly turbulent world, the strategic value of 
China-U.S. relations becomes more prominent. A stable and 
constructive China-U.S. relationship not only serves the funda-
mental interests of both our peoples, but also meets the shared 
expectation of the international community. It is our hope that 
with the joint efforts of both sides, the upcoming summit in Bei-
jing  will be a successful one, which will chart the right course 
for the future development of China-U.S. relations, and pave 
the way for making the list of dialogue and cooperation longer 
and advancing the positive agenda, while shortening the list of 
problems and properly managing differences, so that we can not 
only promote the steady, sound, and sustainable development 
of bilateral relations this year, but also explore a right way for 
China and the U.S. to get along in the new era based on mutual 
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相处之道。

奥康纳：有消息称中国正从伊朗战争中受益，并

在军事上支持伊朗。您对此怎么看？中国在伊朗战争

中扮演了什么角色？

谢锋：对各国人民来说，和平最重要，生命最宝

贵，稳定最难得。中国长期奉行独立自主的和平外交

政策，一贯反对在国际关系中动辄使用武力。

从伊朗战事第一天起，中方就坚定站在和平一

边，致力于劝和促谈、停火止战。习近平主席提出四

点主张，呼吁各国坚持和平共处原则、坚持国家主权

原则、坚持国际法治原则、坚持统筹发展和安全，为

化解中东危机提出中国方案。王毅外长同巴基斯坦外

长共同提出五点倡议，为促成美伊谈判贡献力量。中

国发挥的公道、负责任、建设性作用受到国际社会广

泛赞誉。

但有人唯恐天下还不够乱，炮制“中国受益”“中国

军事援伊”等假新闻，目的就是抹黑中国，挑动中美

对抗，破坏中美高层互动。这些都是别有用心的虚假

信息，各国有识之士应该彻底识破，不信谣不传谣。

霍尔木兹海峡航道被封锁、国际能源市场被扰

乱、全球产供链被冲击，这对中国、对世界都是深

重灾难。这场战争本来就不该发生，应该立即停止。

中方希望美伊保持谈判势头，支持一切有利于尽快结

束战事、恢复和平稳定的努力，将继续为和平不懈奔

走。

奥康纳：近期包括西方国家在内的许多领导人不

停访问中国。美国在海外软实力的潜在挫折是否是中

国扩大影响力的机遇？

谢锋：桃李不言，下自成蹊。中国内外政策一以

贯之，始终坚持做正确的事情。对内，我们致力于

全面推进中国式现代化，集中精力办好自己的事，

做更好的自己，让中国人民过上更加美好的生活。对

外，我们致力于推动构建人类命运共同体，与各国共

同走和平发展之路，共同践行四大全球倡议，共同促

进人类社会发展进步。正因如此，越来越多国家视中

国为确定性基石和稳定性港湾，认定中国这个伙伴值

得交、必须交，中国的“朋友圈”越来越大、越来越红

火。

respect, peaceful coexistence, and win-win cooperation.
Tom O’Connor: Has China, as some alleged, benefited 

from the war in Iran, or supported Iran militarily? What 
role has China played in the war so far?

Ambassador Xie: For people of all countries, peace is 
paramount, life is most precious, and stability is most needed.  
China always follows an independent foreign policy of peace, 
and opposes the arbitrary use of force in international relations.

From the first day of the fighting, China has steadfastly 
stood on the side of peace, and has been committed to promot-
ing talks for peace and the cessation of hostilities. President  
Xi Jinping made four propositions, calling on all parties to stay 
committed to the principles of peaceful coexistence, national 
sovereignty and international rule of law, as well as a balanced 
approach to development and security. This is China’s solu-
tion to resolving the crisis in the Middle East. Foreign Minister 
Wang Yi and Foreign Minister of Pakistan jointly put forward 
a five-point initiative, facilitating negotiations between the U.S. 
and Iran. China’s just, responsible, and constructive role has 
been widely acclaimed by the international community.

Unfortunately, some individuals seem to feel the world is 
not chaotic enough, and have spread rumors that “China has 
benefited from the conflict”  and that “China is supporting Iran 
militarily”. Their aim is to smear China, incite confrontation 
between China and the U.S., and sabotage bilateral high-level 
interactions. All of this is fake news driven by ulterior motives. 
We hope that people with discernment around the world will 
see through these lies and avoid being misled by them, let alone 
circulating them.

For China and the rest of the world alike, the blockade of 
the Strait of Holmuz, the disruption of the international energy 
market, and the shocks to global industrial and supply chains 
are a disaster. This is a war that should not have happened, and 
should be immediately stopped. China hopes the U.S. and Iran 
will maintain the momentum of negotiation, and we support all 
efforts that help to bring the fighting to an end and restore peace 
and stability at an early date. We will continue making unremit-
ting efforts for peace.

Tom O’Connor: Foreign leaders, including those of 
Western countries, have been visiting China. Are there 
potential opportunities for China to capitalize on possible 
setbacks for US soft power influence abroad?

Ambassador Xie: As a Chinese proverb goes, “Peaches 
and plums do not talk, yet a path is formed beneath them.”  
China’s domestic and foreign policies are consistent, and we al-
ways do the right thing. At home, we are committed to pursuing 
Chinese modernization on all fronts, focusing on managing our 
own affairs well, and becoming a better version of ourselves, 
so that our people can lead a better life. Internationally, we are 
committed to forging a community with a shared future for hu-
manity, and joining hands with all countries to follow the path 
of peaceful development, implement the four global initiatives 
on development, security, civilization, and governance, and 
advance the development and progress of human society. As 
a result, a growing number of countries are seeing China as a 
cornerstone of certainty, a harbor of stability, and a friend worth 
having. That is why China’s “community of friends”  keeps ex-
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今年3月，中国全国两会审议通过了“十五五”规划

纲要，不仅擘画了今后5年推进中国式现代化的路线

图，而且给世界提供了难得的重大利好。中国连续多

年对全球经济增长贡献率超过30%。未来5年，一个

继续推进高质量发展、高水平对外开放的中国，将为

世界经济注入稳定可期的新动能，为各国发展提供不

可多得的新机遇。

“十五五”规划同样给中美互利合作带来广阔空

间。未来5年，中国市场持续扩大，增值电信、生物

技术、外商独资医院等领域开放试点将进一步释放万

亿级市场“超级红利”；创新生态好，作为新一轮科技

革命和产业变革的最佳应用场景，将为企业提供创意

落地的试验场和价值跃升的新高地；营商环境佳，中

国将持续打造市场化、法治化、国际化的一流营商环

境，让外企在华安心舒心。我们欢迎美国工商界把握

历史机遇，与中国携手开创互利共赢的美好未来！

奥康纳：中美去年曾爆发激烈关税战，之后有所

稳定。但有观点认为，中美贸易不平衡问题没有得到

根本解决，“中国产能过剩”还在加剧。您对此怎么

看？

谢锋：历史反复证明，打关税战贸易战只会两败

俱伤，损人害己，而且拖累世界。在两国元首引领

下，中美经过六轮经贸磋商达成了一系列共识，好不

容易把双边经贸关系稳住了，值得珍惜。但这还远远

不够，希望美方继续往前走，彻底取消单边关税等限

制措施。

不平衡问题错综复杂，不能以偏概全或断章取

义。说到不平衡，既有商品贸易不平衡，也有服务贸

易不平衡；既有经常账户不平衡，也有资本账户不平

衡，还有不同国家、不同地区之间发展阶段不平衡。

片面夸大商品贸易不平衡有失公允。从服务贸易角

度看，美国与大多数经济体都存在顺差。在科技前沿

领域，按资本市场估值趋势推算，未来10年仅人工智

能产业就将为美国带来每年逾万亿美元的服务贸易顺

差。从资本账户角度看，美国是全球资本的主要流入

地，常年保持巨额顺差。近期在二十国集团相关会议

上，已有成员明确指出金融不平衡不应该被忽视。

“中国产能过剩”更是一个伪命题。判断产能是否

panding.
In March, the annual “two sessions”  of China adopted the 

15th Five-Year Plan, which has not only outlined a roadmap 
for advancing Chinese modernization in the next five years, but 
also brought rare and major benefits to the world. China has 
contributed over 30% to global economic growth annually for 
years. In the next five years, a China that continues to pursue 
high-quality development and high-standard opening-up will 
inject steady momentum into the global economy, and provide 
valuable development opportunities to all.

The Plan will also open up vast room for mutually ben-
eficial cooperation between China and the U.S. China has a 
steadily growing market, a sound ecosystem of innovation, and 
an enabling business environment. In the next five years, China 
will further expand opening-up trials for value-added telecom 
services, biotechnology, wholly foreign-owned hospitals, and 
other fields, thus further unleashing the enormous benefits of its 
trillion-yuan-scale market. As a prime arena for the new round 
of scientific and technological revolution and industrial trans-
formation, China will provide a testing ground for new ideas 
and a frontier for value growth. China will also continue to 
foster a first-class business environment that is market-oriented, 
law-based and internationalized, so that foreign businesses can 
feel at ease in China. We welcome the American business com-
munity to seize the historical opportunities, and work together 
with China to usher in a brighter future of mutual benefit.

Tom O’Connor: China and the U.S.  clashed on tariffs 
last year. The tensions have lowered  over the past months, 
but some remain concerned that the problem of trade im-
balance has yet to be fundamentally resolved, and China’s 
industrial overcapacity is continuing to increase. What’s 
your response?

Ambassador Xie: History has proven it once and again 
that  a tariff war or trade war produces no winner, damages 
the interests of both sides, and hurts the whole world. Under 
the guidance of the two Presidents, China and the U.S. have 
reached a series of common understandings through six rounds 
of economic and trade consultations, and have stabilized bilat-
eral economic and trade relations. This has not come easily and 
should be cherished. But it is still far from enough. We hope the 
U.S. side will move further  ahead, and completely remove the 
unilateral tariffs and other restrictive measures.

The issue of imbalance is a highly complex one, and should 
be viewed from a comprehensive perspective. There are im-
balances both in goods trade, and in service trade; imbalances 
both in the current account, and in the capital account; and also 
imbalances in the development stages of different countries and 
regions. Therefore, it would be unfair to stress only imbalances 
in goods trade. For instance, in terms of trade in services, the 
U.S. runs a surplus with most economies. In frontier technology 
sectors, based on capital market valuation trends, the AI indus-
try alone is expected to generate a surplus of over US$1 trillion 
annually in U.S. services trade over the next decade. In terms 
of the capital account, the U.S. is also running a huge surplus 
annually as a primary destination for global capital inflows. At 
recent G20 meetings, some members already warned that the 
issue of financial imbalances should not be dismissed.
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